Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 37
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1. wayim’lak-melek Tsid'qiYahu ben-Yo’shiYahu tachath Kan’Yahu ben-Yahuyaqim
him’lik N’bukad’re’tssar melek-Babel b’erets Yahudah.

Jer37:1 Now TsideqiYahu the son of YoshiYahu Nebukadretssar king of Babel
had made king in the land of Yahudah, reigned as king
in place of KanYahu the son of Yahuyaqim.

44:1> Kal éBaoctdevoev Ledekias vios loota dvri Ioakip,
ov éBaoilevoev Nafovyodovooop Bacidevewv Tod lovda-

1 Kai ebasileusen Sedekias huios Iosia Ioakim,
And reigned Zedekiah son of Josiah of Jehoiakim,
ebasileusen Nabouchodonosor basileuein tou Iouda;
appointed Nebuchadnezzar to reign over Judah.
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2. w'lo’ shama™ hu’ wa abadayu w’"am ha’arets ‘cl-dib’rey
diber b’yad Yir'm’Yahu hanabi’.

Jer37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened
the words of He spoke by the hand of YirmeYahu the prophet.

2> kal odk frovoev avTos kal ol maldes adTod
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Kal 6 Aaos TS yfls Tovs Adyous kuplov, ods éAadnoev év xeipt Iepeprov. --
2 kai ouk ekousen autos kai hoi paides autou kai ho laos tées ges
And hearkened not he, and his servants, and the people of the land, of

tous logous , elalésen en cheiri Ieremiou. --
the words of he spoke the hand of Jeremiah.
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3. wayish’lach hamelek Tsid'qiYahu ‘eth-Yahukal ben-Shelem'Yah w’eth-Ts’phan’Yahu
ben-Ma aseYah hakohen ‘c/=Yir'm’Yahu hanabi’ le’'mor hith’palel-na’ ba adenu ‘el-

Jer37:3 Yet King TsideqiYahu sent Yahukal the son of ShelemYah,
and TsephanYahu the son of MaaseYah, the priest, (0 YirmeYahu the prophet,
saying, Please pray our behalf.

3> kaL dméoTeLAeV O Baow)\ef)s Xedekias TOV Iwayad VIOV Yeleprov KOl TOV Xodoviav
e\ \ e 4 \ ’ 4 \ \ e ~ \ 4
viov Maacarov Tov tepéa mpos Iepeprav Aéywv IlpocevEar 1) mepl Mpudv mpos kvpLov.
3 kai apesteilen ho basileus Sedekias ton Ioachal huion Selemiou
And sent king Zedekiah Jehucal son of Shelemiah,

kai ton Sophonian huion Maasaiou ton hierea Ieremian
and Zephaniah son of Maaseiah the priest ‘0 Jeremiah,

legon Proseuxai de hémon
saying, Pray us !
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4. w'Yirm’Yahu ba’ w’yotse’ ha’am w'lo’-nath’nu ‘otho beyth hak’li’.

Jer37:4 Now YirmeYahu came in and went out the people,
for they had not put him in a house of the prison.

> kai Iepepras MABev kat SuiidBev Sua péoou Tiis TOAews,
Kal oOk €dwkav adTov els oikov THs Ppulaks.
4 kai Ieremias €lthen kai di€lthen tés poleos,
And Jeremiah came and went of the city,

kai ouk edokan auton eis oikon tés phylakes.
and they did not put him the house of prison.
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5. w’cheyl Par' oh yatsa’ miMits’rayim wayish’'m’ " u haKas’dim hatsarim

“al-Y'rushalam ‘eth- waye alu Y’rushalam.

Jer37:5 Then Pharaoh’s army had come forth Mitsrayim;

and when the Kasdim who had been besieging Yerushalam heard ,
they departed Yerushalam.

<S> kal dvvapts Papaw éEfABev €€ AlydmTov,
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kal fjkovoav ot XaAdalol Tv akomnv adTdv katl avéBnoav amo Iepovoadm.

5 kai dynamis Pharao exelthen ¢x Aigyptou,

And the force of Pharaoh came forth of Egypt.
kai ekousan hoi Chaldaioi auton
And heard the Chaldeans of them,
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kai anebésan Ierousalém.
and they ascended Jerusalem.
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6. way'hi d’bar- -Virm'Yahu hanabi’ le'mor. -
Jer37:6 Then the Word of came to YirmeYahu the prophet, ,
<6> kal éyéveTo Adyos kvplov mpos Lepepriav Aéywv

6 kai egeneto logos Ieremian
And came to pass the word of Jeremiah, ,

vy 4x Ay (49wa 2304 Avai qr4-ays

373 Aywqald 4 wyxd udwva aavar yy-d4
WAy vrddd 9w agsol Wy( 4raa 3097 (A
IANT 1D SR O YT MR

AT TR OOR ORNN MO T oRTON

BTIER AXTND 3 MY 03D ¥ AvTe O
7. koh-‘amar Yis'ra’El koh tho'm’ru

=melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem ‘elay I'dar’sheni
hinneh cheyl Par’“oh hayotse’ lakem I'"ez’rah shab 'ar’tso Mits'rayim.

Jer37:7 Thus says of Yisra’El, Thus you say to the king of Yahudabh,
who sent you to Me to inquire of Me: Behold, Pharaoh’s army
which has come out to help you shall return to its own land of Mitsrayim.

<> Obros elmev kdpros OBtws épels mpos Baoidéa lovda Tov dmooTellavra
mpos o€ Tod éx{nThoal pe 1800 dbvaprs Papaw 7 éEeAbodoa Hp.tv
ets BonBerav dmooTpédovowy els yfv Alyvmrov,
7 Houtos eipen Houtos ereis basilea Iouda ton aposteilanta

Thus said ; Thus shall you say to the king of Judah, the one sending

se ekzétésai me Idou dynamis Pharao hé exelthousa hymin eis boétheian
you to inquire of me; behold, the force of Pharaoh coming forth to you help,

apostrepsousin i gén Aigyptou,

they shall return the land of Egypt.
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8. w'shabu haKas'dim w'nil’chamu «/~ha’ir hazo’th ul’kaduah us’raphuah .

Jer37:8 The Kasdim shall also return and fight this city,
and they shall capture it and burn it

8> kail avacTpédovory avTol ol XaAdalol kal modepnoovoly €m TNV TOAW TadTNY
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Kau cv)xkqp.x':ov‘ral, QUTTV KAL KOUVOOVOLY AUTTV €V TTUPL.
8 kai anastrepsousin autoi hoi Chaldaioi kai polemésousin
and shall return themselves the Chaldeans, and they shall wage war

tén polin tautén kai syllémpsontai auten kai kausousin autén
this city, and shall seize it, and shall burn it
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9. koh ‘amar ‘al-tashi’u

halok yel’ku eynu haKas'dim ki-lo’ yeleku.

Jer37:9 Thus says , Do not deceive , ,
The Kasdim shall surely go away us, they shall not go.

9> 81L oVTws elmev kVpLos M| vmoAdfnTe Tals Puyals VpdV Aéyovtes

AmoTpéxovTes dmehedoovtar ad’ Mdv ol Xaddalot, §TL od k1) dméNbwoLv:

9 houtos eipen Meé hypolabéte
thus said , You should not undertake the thought in ’ ’
Apotrechontes apeleusontai hémon hoi Chaldaioi, ou mé apelthosin;
running shall depart us The Chaldeans. in no way shall they depart.
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10. ~hikithem =cheyl Kas'dim hanil’chamim ‘it’kem w’nish’aru bam
‘anashim m'duqarim 'ahalo yaqumu w’sar’phu ‘eth-ha’ir hazo’th .

Jer37:10 even if you had defeated army of Kasdim who were fighting
you, and there remained only wounded men them, his tent,
they would rise up and burn this city

10> kat éav matdEnre Maoav dhvapy Tdv Xaddalwv Tods modepodvTas Vpas
kal kaTalerpBdolv Tives éxkekevTmévol €kaaTos év T® TOTW adTOD,
oUTOL AvaoTNooVTaL Kal KaOTOVaLY TNV TOAW TadTNV év Trupt.
10 kai pataxeéte dynamin ton Chaldaion
And if you should strike the force of the Chaldeans,

tous polemountas hymas
the ones waging war against you,
kai kataleiphthosin tines ekkekentémenoi
and there should be left behind a certain amount having been stabbed,

tQ top0 autou, houtoi anastésontai kai kausousin tén polin tautén

his place, these shall rise up and shall burn this city
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11. w’hayah b’he aloth cheyl haKas'dim Y’rushalam cheyl Par’"oh.

Jer37:11 And it came to pass, when the army of the Kasdim had departed
Yerushalam of Pharaoh’s army,

A1> Kai éyéveto §te dvéfm 1 Sbvapts 1dv Xaddalwv amd Iepovoadn
amo mpoowmov THs duvapens Papaw,
11 Kai egeneto hote anebé hé dynamis ton Chaldaion Ierousalem
And it came to pass when ascended the force of the Chaldeans Jerusalem

tes dynameos Pharao,
of the force of Pharaoh,
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12. wayetse’ Yir'm’Yahu mi¥Y'rushalam [cleketh ‘erets Bin'yamin

chaliq misham ha“am.
Jer37:12 that YirmeYahu went out Yerushalam (o go to the land of Benyamin,
receive a portion there of the people.

12> éEfABev Iepepras amo Iepovoadmp Tod mopevbijvar

~ ~ / ~ 4 ~ ~
ets yTv Beviapwv 100 dyopacar éketbev év peow Tod Aaod.

12 exéelthen Ieremias Ierousaléem poreuthénai cis gen Beniamin
Jeremiah came forth Jerusalem o go the land of Benjamin
agorasai ekei tou laou.
buy there a property of the people.
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13. wa =hu’ b’sha”ar Bin’yamin w'sham ba“al p'qgiduth
ush’mo Yir'iYah ben-Shelem’Yah ben-Chanan’Yah
wayith’pos ‘eth-Yir'm'Yahu hanabi’ le’mor ‘c/~haKas’dim ‘atah nophel.

Jer37:13 And , when he was at the gate of Benyamin, a captain of the guard
whose name was YiriYah, the son of ShelemYah the son of ChananYah was there;
and he arrested YirmeYahu the prophet, saying, You are falling (o the Kasdim!
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13> kat &yéverto adTos év moOAT Beviapiy, kal éxel dvBpwmos, map’ ® kaTélvev,
Yapouias vios Leleprov viod Avaviov, kal ocvvélafev Tov Lepeprav Aéyowv
Ipds Tovs XaABatovs ov Ppetryers.
13 kai autos en pylé Beniamin, kai ekei anthropos,
And himself in the gate of Benjamin. And there was there a man

kateluen, Sarouias huios Selemiou huiou Ananiou,
he rested up, Irijah, son of Shelemiah, son of Hananiah.

kai synelaben ton Ieremian legon tous Chaldaious sy pheugeis.
And he seized Jeremiah, saying, to the Chaldeans You are fleeing.
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14. wa Yir'm'Yahu sheger ‘eyneni nophel «'~-haKas'dim w’lo’ shama™ ‘clayu
wayith'pos Yir'iYah b'Yir'm’Yahu way’bi’ehu ‘cl-hasarim.

Jer37:14 But YirmeYahu , A lie! T am not going over 0 the Kasdim;
yet he would not listen (o him. So YiriYah arrested Yirmeyahu
and brought him to the officials.

14> kal eimev Weddos: odk els Tovs Xaddalovs yw pelrym. kal ovk Trovoev adTod
kal ovvélafev Lapouias Tov lepeprav kal elofyayev adTov mpos Tovs dpyovTas.
14 kai Pseudos; ouk cis tous Chaldaious pheugo.

And , It is a lie, am not the Chaldeans | fleeing.

kai ouk ekousen autou
But he did not listen to him.

kai synelaben Sarouias ton Ieremian kai eiségagen auton tous archontas.
And Irijah seized Jeremiah, and brought him to the rulers.
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15. wayiq’ts’phu hasarim < =Yir'm'Yahu w’hiku ‘otho w’nath’nu ‘otho beyth ha'’esur
beyth Yahunathan hasopher ki-‘otho “asu I’beyth hakele’.

Jer37:15 Then the officials were angry #! YirmeYahu and beat him,
and they put him in the house of prison in the house of Yahunathan the scribe.
they had made it the house of the prison.

5> kat émxpavOnoav ol dpyovres ém lepeprav kat ématalav adTov
kal améaTeldav avTov els v oikiav Iwvabav Tod ypappatéws,
&1L Tad TNV émolnoav els olklav vdakis.
15 kai epikranthésan hoi archontes ¢i Ieremian kai epataxan auton
And were embittered the rulers Jeremiah, and they struck him,

kai apesteilan auton cis ten oikian Ionathan tou grammateos,
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and they sent him the house of Jonathan the scribe.
tautén epoiésan eis oikian phylakes.
this they made a house of a prison.
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16. 2 ba’ Yir'm’Yahu ‘¢ -beyth habor w'='~hachanuyoth
wayesheb=-sham Yir'm'Yahu yamim rabbim.

Jer37:16 YirmeYahu had come the house of dungeon, and the cells;
and YirmeYahu stayed there many days.

16> kau ﬁ)\eev Iepepras els oikiav Tod Adkkov kal els TV xeped
kal ekdOioev ékel 'f]p.épo.s mOAAdS.
16 kai elthen Ieremias oikian tou lakkou kai tén chereth
And Jeremiah came the house of the pit, and the confinement,

kai ekathisen ekei hémeras pollas.
and he stayed there days many.
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17. wayish’lach hamelek Tsid'qiYahu wayigachehu wayish’alehu hamelek

beytho basether wayo’mer hayesh dabar
wayo’'mer Yirm'Yahu yesh wa yad melek-Babel tinathen.

Jer37:17 Now King TsideqiYahu sent and took him out; and in his palace the king secretly
asked him and said, Is there a word ? And YirmeYahu said, There is!
Then , You shall be given the hand of the king of Babel!

17> Kal dméotetdev Xedekias kal ékdlesev adToOV,

\ b ’ 9 \ e \ ’ b ~ % 4 \ 7
kal MpaTa avTov 0 BactAeds kpudalws eLTely €l €0TLY AOYyos TTapd KUPLOV,
kol etmrev "Eotwve els xetpas Baoidéws BaBuAdvos mapadobiom.

17 Kai apesteilen Sedekias kai ekalesen auton, kai érota auton ho basileus kryphaios
And Zedekiah sent and called him. And asked him the king secretly,

eipein ei estin logos , kai
and said to him, /= there a word ? And ,
Estin; cheiras basileos Babylonos paradothéseé.
It is the hands of the king of Babylon you shall be delivered up.
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18. wayo’'mer Vir’m.’Vahu ~hamelek Tsid'qiYahu meh chata’thi 'ak

w'la"abadeyak w'la"am hazeh ki-n'thatem =beyth hakele’.
Jer37:18 And YirmeYahu said (o King TsideqiYahu, In what way have I sinned
you, or your servants, or this people,

you have put me in the house of prison?

A8 kal eimev lepepras 7@ Baoilet T 78ikmod oe kal Tovs maidds gov
\ \ \ ~ [74 \ ’ 9 9 ’ ~ o
Kal TOV Aaov To0ToV, 6L oV dLdws e els olkiav PpuAakTs;
18 kai eipen Ieremias (0 basilei Ti edikeésa se
And Jeremiah said to the king, How did I wrong you,

kai tous paidas sou kai ton laon touton, sy didos me eis oikian phylakes?
and your servants, and this people, you put me a house of prison?
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19. w'ayo n’bi'’eykem =nib’u lakem
lo’-yabo’ melek-Babel kem w’ o ha’arets hazo'th.

Jer37:19 Where then are your prophets prophesied to you, ,
The king of Babel shall not come you or this land?

19> kat mod elow oL mpodijTaL VAV ol mpodpnTELTAVTES DRIV AéyovTes
&t OV pr) é\B7 Baodeds BaBuddvos ém v yijv TadTnv;
19 kai pou hoi prophétai hymon hoi prophéteusantes hymin legontes

And where your prophets, the ones prophesying to you, saying ’
Ou mée elthé basileus Babylonos tén gén tautén?

In no way shall come the king of Babylon this land?
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20. w' atah sh’'ma’~na’ ‘adoni hamelek tipal-na’ th’chinathi yak
w'al-t’shibeni beyth Yahunathan hasopher w'lo’ ‘amuth sham.

Jer37:20 But now, please listen, O my master the king;
please let my petition come you and do not make me return to the house of
Yahunathan the scribe, that I may not die there.

\ ~ /4 ~ 7 \ ¥ 4 \ /4 4
20> kat vbv, kVpLe BaolAed, TegéTm TO éNeds pLov KaTd TPOCWTOV Tov,
kal TL dmooTpédeLs pe els oikiav Ilovabav 100 ypappatéws kal od w1 dmobdve éxel;
20 kai nyn, kyrie basileu, peseto to eleos mou prosopon sou,

And now therefore, O master, O king! Let fall mercy for me in front of you!
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kai ti apostrepheis me ¢is oikian Ionathan tou grammateos

And in no way should you return me the house of Jonathan the scribe,
kai ou mé apothano ekei?

and in no way should I die there.
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21. way’tsaueh hamelek Tsid'qiYahu wayaph’gidu ‘eth-Yirm'Yahu

hamatarah w'nathon lo kikar- layom michuts ha’ophim
“ad-tom al- ~ha’ir wa Yir'm'Yahu hamatarah.
Jer37:21 Then King TsideqiYahu commanded, and they committed YirmeYahu
of the guardhouse and gave him a piece of daily
the baker’s street, until the city was gone.
So YirmeYahu of the guardhouse.

21> kat ocvvétaev 6 Baolevs kal éveBdlooav adToV €ls olkiav Ths PpuAakils
kol €didooav adTd dprov éva Tis Népas éEnbev o0 méoTovaLy, Ens éEéNLTov ol dpTol
ék Tis moAews* kal éxabBioev lepepias év 1) adAf) Ths pvlaks.
21 kai synetaxen ho basileus kai enebalosan auton cis oikian tes phylakes
And ordered the king, and they put him in the house of the guard,
kai edidosan auto hena tés hemeras exothen pessousin,
and they gave to him one a day from outside
heos exelipon tés poleos;
of they baked, until failed the city.

kai Ieremias tes phylakes.
And Jeremiah of the guard.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



